
   (8182)63-90-72  
   (7172)727-132   

   (8512)99-46-04   
   (3852)73-04-60 
   (4722)40-23-64   

   (4832)59-03-52   
   (423)249-28-31  

   (844)278-03-48   
   (8172)26-41-59   
   (473)204-51-73   

   (343)384-55-89 
   (4932)77-34-06   

   (3412)26-03-58  
   (843)206-01-48  

   (4012)72-03-81   
   (4842)92-23-67   

   (3842)65-04-62   
   (8332)68-02-04   

   (861)203-40-90   
   (391)204-63-61   

   (4712)77-13-04   
   (4742)52-20-81   

   (3519)55-03-13   
   (495)268-04-70   

   (8152)59-64-93   
   (8552)20-53-41  

   (831)429-08-12   
   (3843)20-46-81  

   (383)227-86-73   
   (3812)21-46-40   
   (4862)44-53-42   

   (3532)37-68-04   
   (8412)22-31-16   
   (342)205-81-47   
- -    (863)308-18-15   
   (4912)46-61-64   
   (846)206-03-16   

-    (812)309-46-40   
   (845)249-38-78   

   (8692)22-31-93   
   (3652)67-13-56   

   (4812)29-41-54  

   (862)225-72-31   
   (8652)20-65-13   

   (3462)77-98-35   
   (4822)63-31-35   
   (3822)98-41-53   

   (4872)74-02-29   
   (3452)66-21-18  

   (8422)24-23-59   
   (347)229-48-12   

   (4212)92-98-04   
   (351)202-03-61  
   (8202)49-02-64  
   (4852)69-52-93 
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420010356801  Max 1 - 4 Low NOx

RU

��������	�� �А�А	�������	�

�О���� A B C D D1 E F G I L M

MAX 1 288 143 145 153 - 153 89 160 92-107 92-107 M8

MAX 1 Snorkel 263 143 120 153 - 153 89 160 92-107 92-107 M8

D = короткая огневая головка D1 = длинная огневая головка

�А
А������ �А����� 

�О���Ь MAX 1 Low NOx MAX 4 Low NOx

�акс. теплопроизводительность ккал/час 30.600 40.800
к�т 35,50 47,4

�ин. теплопроизводительность ккал/час 15.300 19.350
к�т 17,6 22,5

�акс. расход дизтоплива кг/ч 3 4
�ин. расход дизтоплива кг/ч 1,5 1,9
�апряжение электропитания, 50 (60) �ц   � 230 230
�ощность двигателя  �т 75 75
�вигатель об./мин 2.800 (3.400) 2.800 (3.400)
%онтрольная аппаратура LANDIS LMO 14 LMO 14
�ид топлива: дизельное топливо ккал/час 10.200 макс. вязкость 1,5°E  при 20°C

�А
О��� ��А�А�О�

'
*О

+�
�О

�
А�

�
��

�
� 

� 
%А

�
�*

� 
<

�О
*А

�
�

Я

'*О�?�О��+��Ь�О<+Ь

125
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x1000

kg/h
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MAX 1 Low NOx MAX 4 Low NOx
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RU

�О���� A B C D D1 E F G I L M

MAX 4 Low NOx 297 149 148 167 - 204 89 160 90/107 90/107 M8

D = короткая огневая головка D1 = длинная огневая головка

�А
А������ �А����� 

H

H 
(m)

ø 6 mm ø 10 mm

0,5
1

1,5
2

2,5
3

3,5

15
13
11
9
7
5
-

100
99
84
68
53
37
22

 H 
(m)

ø 6 mm ø 10 mm

0,5
1

1,5
2

2,5
3

3,5

19
21
23
25
27
29
31

ø 8 mm

47
41
34
28
22
15
9

ø 8 mm

60
66
72
79
85
91
98

100
100
100
100
100
100
100

H = x-y

y

x

��О�О
� �О�А�� �О����А � ���О�Ь�О�А���� �А�О�А DANFOSS BFP21 R3
�сасывание

Fак ниже оси насоса �лина топливопровода (m)

�лина топливопровода (m)H
(m)

H
(m)

H

H 
(m)

ø 8 mm ø 10 mm

0,5
1

1,5
2

2,5
3

3,5

30
35
40
45
50
55
60

65
70
75
80
85
90
95

 H 
(m)

ø 8 mm ø 10 mm

0,5
1

1,5
2

2,5
3

3,5

23
21
19
17
14
9
4

55
50
45
40
34
28
22

H y

�сасывание

Fак ниже оси насоса �лина топливопровода (m)

�лина топливопровода (m)

��О�О
� �О�А�� �О����А � ���О�Ь�О�А���� �А�О�А SUNTEC AS V 47 A

I

L

A

B C

M
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�А�А����� �А���О�А��Я

GО*<У�%А: DANFOSS H-S 80°-60°: DELAVAN W 60°; STEINEN S 60°

$О��У�	А �А�О� �А��О� ���У���О�	А О����О� ���У���О�	А �А��О�А
галлон �О�О�	� �О��У�А
/час spry бар кг/ч положение положение
0.50 60°S 12 1,75
0.55 60°S 12 1,84
0.60 60°S 12 1,92
0.65 60°S 12 2,4
0.75 60°S 12 2,8
0.50 60°S 12 1,75
0.55 60°S 12 1,84
0.60 60°S 12 1,92
0.65 60°S 12 2,4
0.75 60°S 12 2,8
0.85 60°S 12 3,1
1.00 60°S 12 3,8

M
A

X 
1

M
A

X 
4

У�О<+О��*Ь+�<Ь: Qто обеспечена
абсолютная герметичность трубопроводов; 
-Qто там, где возможно, были применены

жесткие трубы (предпочтительно, медные); -Qто разряжение на всасывании не превышает 0,45 бар. Это
необходимо для того, чтобы избежать кавитации насоса; - Qто установленный донный клапан имеет
требуемые размеры.
�о время заводских испытаний горелки насос тарируется на давление в 12 бар. 'еред запуском горелки
стравите через гнездо отбора давления содержащийся в насосе воздух. �ля облегчения пуска насоса
заполните топливопровод топливом. ?апустите горелку и проверьте создаваемое насосом давление. �сли

запуск насоса не произошел в течение времени предварительной продувки,
после блокировки горелки,
нажмите красную кнопку,
расположенную на контрольной

аппаратуре, и перезапустите горелку. �сли после
успешного запуска насоса и после предварительной
продувки произошла аварийная блокировка горелки
в связи с падением давления топлива в насосе, для
повторного пуска горелки потребуется взвести

кнопку перезапуска. *абота насоса без
топлива в течение более, чем 3 минут
запрещается. ����А���: перед
запуском горелки убедитесь, что
обратный контур топливопровода открыт.

�сли при пуске обратный контур окажется перекрыт, последует немедленное разрушение насоса.

6

1 2

3
4

5

SUNTECSUNTEC

P V

SUNTEC 
AS V 47 A

�У�	 � ���У���О�	А �О�����О�О �А�О�А

1 - �<А<\�А���
2 - ОF*А+�\] %О�+У*
3 - <'У<%��% � ���?�О �А�О��+*А
4 - ���?�О �А%УУ���+*А
5 - *��У��*О�%А �А�����Я
6 - % GО*<У�%�
7 - G��Ь+*. Э�����+

2 1

4

5

6

P

- + V

P

3

7

DANFOSS BFP
21 R3

321 1

321

1

1 - ��F%�� a�А���
2 - G��Ь+*
3 - +О'����\] %*А�



29

420010356801 Max 1 - 4 Low NOx

RU

'о завершении монтажа горелки проверьте: 
- �апряжение электропитания горелки и исправность предохранителей.
- 'равильность подключения двигателя.
- 'равильность выбора длины топливопровода и его герметичность.
- <оответствие типа топлива модели горелки.
- 'равильность присоединения термостатов котла и прочей предохранительной аппаратуры.
- �аправление вращения двигателя.
- 'равильность тарирования теплового реле двигателя.
'ри положительных результатах проверки можно приступать к испытанию горелки. 'одайте напряжение
горелку. Аппаратура управления одновременно подает напряжение на трансформатор розжига и на
двигатель горелки, который обеспечивает предварительную  продувку камеры сгорания в течение
приблизительно 12 секунд. 'о завершении предварительной продувки контрольная аппаратура подает
напряжение на электроклапан топливного насоса, трансформатор розжига генерирует искру, и происходит
розжиг горелки. �сли розжиг прошел успешно, то по истечении 5 секунд (время аварийной блокировки)
контрольная аппаратура исключает из цепи трансформатор розжига. � случае неудачного розжига
контрольная аппаратура блокирует горелку в течение 10 секунд. � таком случае перезапустить горелку
вручную возможно только по истечении 30 секунд после блокировки. �авление топливного насоса должно
быть равно примерно 12 бар. '*���QА���: �сли горелка оборудована нагревательным элементом, то
подогрев огневой головки длится около 1 минуты. � таком случае после того, как термостаты котла
замыкают цепь, разрешение на пуск горелки поступает с термостата, установленного на самом
нагревательном элементе.

�А�У�	 � ���У���О�	А �О���	�

����	А � �А���А $О��У�	�
�ля демонтажа форсунки пользуйтесь исключительно имеющимся в комплекте ключом. Обратите
внимание на то, чтобы не повредить электроды. Установите новую форсунку, при этом монтаж следует
выполнять с максимальной осторожностью. ����А���: 'осле замены форсунки обязательно проверьте
положение электродов (см. рис.). �еправильное положение электродов может затруднить розжиг горелки.

���У���О�	А �А��О�А �О��У�А

2÷3 mm

2÷3 mm

4 mm

+

-+

-

+
-

MAX 1 MAX 1Snorkel MAX 4
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Connection diagram and internal diagram LMO14... Control sequence LMO14... 

1 2 6 7 4 510 11 12

W

SB

R

L
N

M Z BV1

AL

Si

8 3

OW

OH

N

8 3
QRB

QRC

br

bl sw1

7130a01e/0700

9

EK2

EK1 μC control

K1 K2

K3

FSV

μC2

LED

kbr

μC1

R
W
SB

OH

OW

M

Z

BV1

FS

A´ A B C D
1

8

3

3

6

4

11

12

t1

t3

t3n

TSA

tw

Z

FS

6

11

127130d02e/1002

Only with LMO14.113B2: re-ignition
t3n t3n

AL Устройство тревожной сигнализации
BV... +опливный клапан
EK1 %нопка сброса блокировки
EK2 %нопка дистанционного сброса 

блокировки
FS <игнал пламени
FSV Усилитель сигнала пламени
K... %онтакты реле управления
Kbr %абельная линия (требуется, когда 

не используется жидкотоплив-
ного подогреватель)

LED 3-х цветная сигнальная лампа
M �отор горелки
OW *асцепляющий контакт 

жидкотопливного подогревателя
OH fидкотопливный подогреватель

QRB... Gоторезистивный датчик пламени
QRC... �атчик голубого пламени
bl = синий, br = коричневый, sw = черный
R Управляющее термореле или 

прессостат
SB Ограничивающий термостат 

безопасности
Si �нешний главный плавкий 

предохранитель
W Ограничивающий термостат или 

реле давления
Z +рансформатор зажигания
TSA �ремя безопасности зажигания
tw �ремя ожидания
t1 �ремя предпродувки
t1’ �ремя продувки

t3 �ремя предзажигания
t3n �ремя постзажигания
t4 �нтервал между сигналом пламени и

пуском «BV2»
A’ <тарт цикла запуска с горелками, 

использующими «OH»
A <тарт цикла запуска с горелками, не 

использующими «OH»
B �ремя стабилизации пламени
C *абочее положение
D Управляемое выключение с 

помощью «R»

�аблица цветового кода для многоцветной сигнальной лампы (LED)
<остояние jветовой код jвет
�ремя ожидания «tw», другие виды ожидания 

❍ ................................................................................... �ыкл
fидк.топл.подогреватель включен, 
время ожидания «tw» ● ................................................................................... fелтый
Gаза зажигания, управ-мое зажигание ● ❍ ● ❍ ● ❍ ● ❍ ● ❍ ● ❍ ● ❍ ● ❍ ● ❍ ● ❍ ● ❍ �иг. желтый
*абота, пламя в порядке ❑................................................................................... ?еленый
*абота, пламя не в порядке ❑ ❍ ❑ ❍ ❑ ❍ ❑ ❍ ❑ ❍ ❑ ❍ ❑ ❍ ❑ ❍ ❑ ❍ ❑ ❍ ❑ ❍ �иг.зеленый
'осторонний свет при пуске горелки

❑ ▲ ❑ ▲ ❑ ▲ ❑ ▲ ❑ ▲ ❑ ▲ ❑ ▲ ❑ ▲ ❑ ▲ ❑ ▲ ❑ ▲ ?елено-красный
�инимальное напряжение ● ▲ ● ▲ ● ▲ ● ▲ ● ▲ ● ▲ ● ▲ ● ▲ ● ▲ ● ▲ ● ▲ fелто-красный
Отказ, сигнал тревоги ▲................................................................................... %расный
�ывод кода ошибки 
(обращайтесь к «+аблице кода ошибок») ▲ ❍    ▲ ❍    ▲ ❍    ▲ ❍    ▲ ❍    ▲ ❍    ▲ ❍    ▲ ❍ �игающий крас-ный
�нтерфейсная диагностика ▲    ▲    ▲    ▲    ▲    ▲    ▲    ▲    ▲    ▲ ▲ ▲ �иг.красн..свет
Обозначение: ....... 'остоянно �кл ▲    %расный ❑    ?еленый ❍  �ыкл ●    fелтый

�аблица кода ошибок
	од красного мигания «AL» �озможная причина
сигнальной лампы (LED) на клм.10

2 мигания �кл �ет стабилизации пламени в конце «TSA»
- неисправные или грязные топлив. клапаны  - неисправный или грязный датчик пламени 
- плохая настройка горелки, нет топлива  - неисправная система зажигания 

3 мигания �кл �е имеется
4 мигания �кл 'осторонний свет при пуске горелки
5 мигания �кл �е имеется
6 мигания �кл �е имеется
7 мигания �кл Qастое пропадание пламени во время работы (ограничение количества повторений) 

- неисправные или грязные топлив. клапаны. - неисправный или грязный датчик пламени
- плохая настройка горелки.  

8 мигания �кл �ремя контроля жидкотоплив.подогревателя. - жидкотопливный подогреватель отказал 5
раз во время предпродувки

9 мигания �кл �е имеется
10 мигания off Ошибка в разводке проводов или внутренняя ошибка, контакты вывода, другие отказы

�кл 3-х кратный временной отказ контактов вывода

�оследовательность управления LMO14...�хема соединений и внутренняя схема LMO14...
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420010356801  Max 1 - 4 Low NOx

MAX 1 Low NOx

N° DESCRIZIONE DESCRIPTION DESIGNATION code

1 POMPA OIL PUMP POMPE COMPLETE 65325015

2 BOBINA COIL BOBINE ELECTROVANNE DANFOSS 65323773

SUNTEC 65323767

3 VALVOLA OIL VALVE VANNE DANFOSS 65323751

SUNTEC 65323744

4 GIUNTO COUPLING JOINT D'ACCOUPLEMEN 65322920

5 RACCORDO PER FLESSIBILE NIPPLE MAMELONS -

6 TUBO FLESSIBILE HOSES FLEXIBLES PARIGI NW 4 MG 65323216

7 FILTRO FILTER FILTRE ART.70451-006AV 65325046

8 COPERCHIO COVER COUVERCLE 65320569

9 MOTORE MOTOR MOTEUR 75 W 65322868

10 CONDENSATORE CAPACITOR CONDENSATEUR 3 μF AEG 65321857

5 μF SIMEL 65325038

11 TRASFORMATORE IGNITION  TRANSFORMER TRANSFORMATEUR 65323257

12 ZOCCOLO APPARECCHIATURA CONTROL BOX BASE SOCLE DE COFFRET LANDIS 65320092

13 APPARECCHIATURA CONTROL BOX COFFRET DE SECURITE LANDIS LMO 14 65320023

14 FOTORESISTENZA PHOTORESISTOR CELLULE LANDIS 65320079

15 MORSETTIERA WIRING TERMINAL BOX BORNES 65324058

16 COPERCHIO MORSETTIERA PROTECTION BOX COUVERCLE DE BORNES 65321283

17 VENTOLA FAN TURBINE 120 x 42 65323826

18 SERRANDA AIR DAMPER REGLAGE D'AIR SORTIE 65320523

Snorkel 65320519

19 GUARNIZIONE ORING ORING 65321066

20 CUFFIA COVER AIR INLET VOLET D'AIR 65320522

Snorkel 65320132

21 CAVI ACCENSIONE CABLES CABLE HT TC 65320934

TL

22 ELETTRODI ELECTRODES ELECTRODE 65320926

23 BOCCAGLIO BLAST TUBE GUEULARD TC 65324363

TL

24 TESTA DI COMBUSTIONE FIRING HEAD TETE DE COMBUSTION TC

TL

25 CROCIERA NOZZLE HOLDER SUPPORT SUPPORT PORTE GICLEUR -

26 PORTA UGELLO NOZZLE HOLDER PORTE GICLEUR Danfoss FPHB 3 65323009

27 DIFFUSORE DIFFUSER DEFLECTEUR 65320766

28 ASTA DI REGOLAZIONE TESTA ROD SUPPORT TC 65320205

TL

29 FLANGIA FLANGE BRIDE 65320973

30 GUARNIZIONE BRUCIATORE GASKET JOINT DE BRULEUR 65321110

31 FILTRO ANTIDISTURBO ANTIJAMMING FILTER FILTRE ANTIPARASITES D.E.M. 65323169

32 SUPPORTO TESTA FIRING HEAD HOLDER SUPPORT TETE DE COMBUSTION 65324365

33 DEFLETTORE FAN SCOOP VOLET FIXE -

34 GUARNIZIONE TUBO PIPE GASKET JOINT DE TUYATERIE 65321065

35 TUBO GASOLIO OIL PIPE TUYATERIE 65321508

36 PRESA WIELAND SOCKET WIELAND FICHE FEMELLE WIELAND 7 pin 65322070

TC = Testa corta / Short Head / Tete courte  TL = Testa lunga / Long Head / Tete longue
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MAX 1 Low NOx

N° DESCRIPCIÓN �А����О�А��� code

1 BOMBA �А<О< 65325015

2 BOBINA %А+Уa%А DANFOSS 65323773

SUNTEC 65323767

3 VALVULA %�А'А� DANFOSS 65323751

SUNTEC 65323744

4 ACOPLAMIENTO �УG+А 65322920

5 TUERCA G�+��� ��Я ��F%. a�А��А -

6 LATIGUILLOS ��F%�] a�А�� PARIGI NW 4 MG 65323216

7 FILTRO G��Ь+* ART.70451-006AV 65325046

8 TAPA %*\a%А 65320569

9 MOTOR ����А+��Ь 75 W 65322868

10 CONDENSADOR %О����<А+О* 3 μF AEG 65321857

5 μF SIMEL 65325038

11 TRANSFORMADOR +*А�<GО*�А+О* 65323257

12 BASE DEL EQUIPO �О�+Аf�АЯ '�А<+��А LANDIS 65320092

13 EQUIPO CONTROL LLAMA %О�+*О�Ь�АЯ А''А*А+У*А LANDIS LMO 14 65320023

14 FOTORRESISTENCIA GО+О*�?�<+О* LANDIS 65320079

15 REGLETA DE CONEXIÓN %������% 65324058

16 CAJA DE PROTECCIÓN %*\a%А %������%А 65321283

17 VENTILADOR ���+��Я+О* 120 x 42 65323826

18 REGISTRO AIRE ��G��%+О* 65320523

Snorkel 65320519

19 ORING У'�О+��+��Ь�АЯ '*О%�А�%А 65321066

20 CIERRE EN ASPIRACIÓN �О?�УqО?АFО* 65320522

Snorkel 65320132

21 CABLES '*О�О�А *О?f��А TC 65320934

TL

22 ELECTRODOS Э��%+*О�\ 65320926

23 TUBO LLAMA <+А%А� TC 65324363

TL

24 CABEZA DE COMBUSTIÓN О����АЯ �О�О�%А TC

TL

25 SOPORTE PORTAINYECTOR NOZZLE HOLDER SUPPORT -

26 PORTAINYECTOR ��*fА+��Ь GО*<У�%� Danfoss FPHB 3 65323009

27 DIFUSOR *А<<�%А+��Ь 65320766

28 SOPORTE CABEZA DE COMBUSTIÓN *��У��*О�ОQ�\] a+О% О����О] �О�О�%� TC 65320205

TL

29 BRIDA G�А��j 65320973

30 JUNTA '*О%�А�%А �О*��%� 65321110

31 FILTRO ANTITRASTORNO G��Ь+* 'О�А�����Я 'О��q D.E.M. 65323169

32 SOPORTE DIFUSOR FIRING HEAD HOLDER 65324365

33 SOPORTE ?А���] ��<% -

34 JUNTA DE TUBO PIPE GASKET 65321065

35 TUBO OIL PIPE 65321508

36 TOMA  WIELAND *А?Ъ�� WIELAND 7 pin 65322070

TC = Cabeza corta / 	О�О�	АЯ О����АЯ �О�О�	А TL = Cabeza larga / �����АЯ О����АЯ �О�О�	А
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420010356801  Max 1 - 4 Low NOx

MAX 4 Low NOx

N° DESCRIZIONE DESCRIPTION DESIGNATION code

1 POMPA OIL PUMP POMPE COMPLETE 65325015

2 BOBINA COIL BOBINE ELECTROVANNE DANFOSS 65323773

SUNTEC 65323767

3 VALVOLA OIL VALVE VANNE DANFOSS 65323751

SUNTEC 65323744

4 GIUNTO COUPLING JOINT D'ACCOUPLEMEN 65322920

5 RACCORDO PER FLESSIBILE NIPPLE MAMELONS -

6 TUBO FLESSIBILE HOSES FLEXIBLES PARIGI NW 4 MG 65323216

7 FILTRO FILTER FILTRE ART.70451-006AV 65325046

8 COPERCHIO COVER COUVERCLE 65320586

9 MOTORE MOTOR MOTEUR 75 W AEG 65322867

10 CONDENSATORE CAPACITOR CONDENSATEUR 3 μF AEG 65321857

5 μF SIMEL 65325038

11 TRASFORMATORE IGNITION  TRANSFORMER TRANSFORMATEUR 65323257

12 ZOCCOLO APPARECCHIATURA CONTROL BOX BASE SOCLE DE COFFRET LANDIS 65320092

13 APPARECCHIATURA CONTROL BOX COFFRET DE SECURITE LANDIS LMO 14 65320023

14 FOTORESISTENZA PHOTORESISTOR CELLULE LANDIS 65320076

15 MORSETTIERA WIRING TERMINAL BOX BORNES 65322076

16 COPERCHIO MORSETTIERA PROTECTION BOX COUVERCLE DE BORNES 65320663

17 VENTOLA FAN TURBINE 120 x 50 65321770

18 SURPRESSORE FAN SCOOP VOLET FIXE 65320621

19 GUARNIZIONE ORING ORING 65321061

20 CUFFIA COVER AIR INLET VOLET D'AIR 65324366

21 CAVI ACCENSIONE CABLES CABLE HT TC 65320934

TL

22 ELETTRODI ELECTRODES ELECTRODE 65320926

23 BOCCAGLIO BLAST TUBE GUEULARD TC 65320366

TL

24 TESTA DI COMBUSTIONE FIRING HEAD TETE DE COMBUSTION TC

TL

25 CROCIERA NOZZLE HOLDER SUPPORT SUPPORT PORTE GICLEUR -

26 PORTA UGELLO NOZZLE HOLDER PORTE GICLEUR Danfoss FPHB 3 65323009

27 DIFFUSORE DIFFUSER DEFLECTEUR 65320766

28 ASTA DI REGOLAZIONE TESTA ROD SUPPORT TC 65320181

TL 

29 FLANGIA FLANGE BRIDE 65320968

30 GUARNIZIONE BRUCIATORE GASKET JOINT DE BRULEUR 65321104

31 FILTRO ANTIDISTURBO ANTIJAMMING FILTER FILTRE ANTIPARASITES D.E.M. 65323169

32 SUPPORTO TESTA FIRING HEAD HOLDER SUPPORT TETE DE COMBUSTION 65324365

33 SNORKEL SNORKEL SNORKEL 65320515

34 GRIGLIA GRATE GRINCER -

35 CARTER CARTER CARTER 65320518

36 GUARNIZIONE TUBO PIPE GASKET JOINT DE TUYATERIE 65321065

37 TUBO GASOLIO OIL PIPE TUYATERIE 65321500

38 PRESA WIELAND SOCKET WIELAND FICHE FEMELLE WIELAND 7 pin 65322070

TC = Testa corta / Short Head / Tete courte  TL = Testa lunga / Long Head / Tete longue
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420010356801  Max 1 - 4 Low NOx

MAX 4 Low NOx

N° DESCRIPCIÓN �А����О�А��� code

1 BOMBA �А<О< 65325015

2 BOBINA %А+Уa%А DANFOSS 65323773

SUNTEC 65323767

3 VALVULA %�А'А� DANFOSS 65323751

SUNTEC 65323744

4 ACOPLAMIENTO �УG+А 65322920

5 TUERCA G�+��� ��Я ��F%. a�А��А -

6 LATIGUILLOS ��F%�] a�А�� PARIGI NW 4 MG 65323216

7 FILTRO G��Ь+* ART.70451-006AV 65325046

8 TAPA %*\a%А 65320586

9 MOTOR ����А+��Ь 75 W AEG 65322867

10 CONDENSADOR %О����<А+О* 3 μF AEG 65321857

5 μF SIMEL 65325038

11 TRANSFORMADOR +*А�<GО*�А+О* 65323257

12 BASE DEL EQUIPO �О�+Аf�АЯ '�А<+��А LANDIS 65320092

13 EQUIPO CONTROL LLAMA %О�+*О�Ь�АЯ А''А*А+У*А LANDIS LMO 14 65320023

14 FOTORRESISTENCIA GО+О*�?�<+О* LANDIS 65320076

15 REGLETA DE CONEXIÓN %������% 65322076

16 CAJA DE PROTECCIÓN %*\a%А %������%А 65320663

17 VENTILADOR ���+��Я+О* 120 x 50 65321770

18 REGISTRO AIRE ��G��%+О* 65320621

19 ORING У'�О+��+��Ь�АЯ '*О%�А�%А 65321061

20 CIERRE EN ASPIRACIÓN �О?�УqО?АFО* 65324366

21 CABLES '*О�О�А *О?f��А TC 65320934

TL

22 ELECTRODOS Э��%+*О�\ 65320926

23 TUBO LLAMA <+А%А� TC 65320366

TL

24 CABEZA DE COMBUSTIÓN О����АЯ �О�О�%А TC

TL

25 SOPORTE PORTAINYECTOR %*�<+О���А -

26 PORTAINYECTOR ��*fА+��Ь GО*<У�%� Danfoss FPHB 3 65323009

27 DIFUSOR *А<<�%А+��Ь 65320766

28 SOPORTE CABEZA DE COMBUSTIÓN *��У��*О�ОQ�\] a+О% О����О] �О�О�%� TC 65320181

TL 

29 BRIDA G�А��j 65320968

30 JUNTA '*О%�А�%А �О*��%� 65321104

31 FILTRO ANTITRASTORNO G��Ь+* 'О�А�����Я 'О��q D.E.M. 65323169

32 SOPORTE DIFUSOR FIRING HEAD HOLDER 65324365

33 SNORKEL SNORKEL 65320515

34 CHIMENEA GRATE -

35 CARTER CARTER 65320518

36 JUNTA DE TUBO PIPE GASKET 65321065

37 TUBO PIPE 65321500

38 TOMA  WIELAND *А?Ъ�� WIELAND 7 pin 65322070

TC = Cabeza corta / 	О�О�	АЯ О����АЯ �О�О�	А TL = Cabeza larga / �����АЯ О����АЯ �О�О�	А



Te
ch

n
ic

al
 d

at
a 

  -
   

D
at

i t
ec

n
ic

i  
 -

   
D

o
n

n
ée

s 
te

ch
n

iq
u

es
   

- 
  D

at
o

s 
té

cn
ic

o
s 

  -
   

Т
ех

н
и

ч
ес

ки
е 

ха
р

ак
те

р
и

ст
и

ки
M

A
X

 4
 H

T
M

A
X

 8
 H

T
M

A
X

 1
2 

H
T

 

B
u
rn

e
r 

o
u
tp

u
t

m
a

x/
m

in
 k

W
 -

 k
ca

l/h
P

o
te

n
za

 b
ru

ci
a
to

re
m

a
x/

m
in

 k
W

 -
 k

ca
l/h

P
u
is

sa
n
ce

 d
u
 b

rû
le

u
r

m
a

x/
m

in
 k

W
 -

 k
ca

l/h

P
o
te

n
ci

a
 d

e
l

q
u
e
m

a
d
o
r

m
á

x/
m

in
 k

W
 -

 k
ca

l/h

М
о
щ

но
ст

ь 
го

р
ел

ки
м

а
кс

./
м

и
н.

, 
кВ

т 
- 

кк
а

л
/ч

а
с

5
9

2
0

1
0
5

4
7

1
3
0

6
0

5
0
7
4
0

1
7
2
0
0

9
0
3
0
0

4
0
4
2
0

11
1
8
0
0

5
1
6
0
0

O
il 

th
ro

u
g
h
p
u
t

m
a

x/
m

in
 k

g
/h

P
o
rt

a
ta

 g
a
so

lio
m

a
x/

m
in

 k
g

/h
D

é
b
it 

d
e
 f

u
e
l

m
a

x/
m

in
 k

g
/h

C
a
u
d
a
l d

e
 g

a
só

le
o

m
á

x/
m

in
 k

g
/h

Р
а
сх

од
 т

о
пл

и
ва

м
а

кс
./

м
и

н.
, 

кг
/ч

5
1

,7
8

,9
4

11
5

,1

H
yd

ra
u
lic

 s
ys

te
m

1
 s

ta
g
e

S
is

te
m

a
 id

ra
u
lic

o
1
 s

ta
d
io

S
ys

tè
m

e
 h

yd
ra

u
liq

u
e

1
 a

llu
re

S
is

te
m

a
 h

id
rá

u
lic

o
1
 e

ta
p
a

Ги
д

р
о

си
ст

е
м

а
1
 с

ту
пе

нь
1

1
1

R
e
g
u
la

tin
g
 r

a
tio

R
a
p
p
o
rt

o
 d

i 
re

g
o
la

zi
o
n
e

R
a
p
p
o
rt

 d
e
 r

é
g
u
la

tio
n

R
e
la

ci
ó
n
 d

e
 

re
g
u
la

ci
ó
n

К
о

эф
ф

и
ц

и
е

нт
р

е
гу

л
и

р
о

ва
ни

я
1

:1

F
u
e
l o

il
C

o
m

b
u
st

ib
ile

F
u
e
l

C
o
m

b
u
st

ib
le

То
пл

и
во

Li
gh

t o
il 

(L
.C

.V
. 1

0.
20

0 
kc

al
/k

g 
m

ax
. v

is
c 

1,
5°

E
 a

t 2
0°

C
)

(E
L)

 H
u 

=
 1

1,
86

 k
W

h/
kg

E
m

is
si

o
n
 c

la
ss

C
la

ss
e
 d

i e
m

is
si

o
n
e

C
la

ss
e
 d

’é
m

is
si

o
n

T
ip

o
 d

e
 e

m
is

ió
n

К
л

а
сс

 в
ы

д
ел

е
ни

я
за

гр
яз

ня
ю

щ
и

х 
ве

щ
е
ст

в
S

ta
n
d
a
rd

 C
la

ss
 2

 -
 O

IL
 E

N
2
6
7
 (

N
O

x 
<

 1
8
5
 m

g
/k

W
h
)

C
o
n
tr

o
l b

o
x

A
p
p
a
re

cc
h
ia

tu
ra

 d
i

co
n
tr

o
llo

C
o
ffr

e
t 

d
e
 s

é
cu

ri
té

C
a
je

tí
n
 d

e
 s

e
g
u
ri
d
a
d

Б
л

о
к 

уп
р

а
вл

е
ни

я 
и

б
ез

о
па

сн
о

ст
и

T
H

E
R

M
O

W
A

T
T

 E
-B

C
U

 O
IL

A
ir
 r

e
g
u
la

tio
n

A
ir
 f

la
p

R
e
g
o
la

zi
o
n
e
 a

ri
a

S
e
rr

a
n
d
a
 d

e
ll'

a
ri
a

R
é
g
la

g
e
 d

e
 l’

a
ir

V
o
le

t 
d
’a

ir
A

ju
st

e
 d

e
l a

ir
e

V
á
lv

u
la

 d
e
 a

ir
e

Н
ас

тр
ой

ка
 п

од
ач

и 
во

зд
ух

а
В

оз
ду

ш
на

я 
за

сл
он

ка
-

-
-

F
la

m
e
 m

o
n
ito

r
R

iv
e
la

to
re

 d
i f

ia
m

m
a

S
u
rv

e
ill

a
n
ce

 
d
e
 f

la
m

m
e

V
ig

ila
n
ci

a
 d

e
 ll

a
m

a
К

о
нт

р
ол

ь 
пл

а
м

е
ни

p
h
o
to

re
si

st
o
r

p
h
o
to

re
si

st
o
r

p
h
o
to

re
si

st
o
r

Ig
n
iti

o
n
 t

ra
n
sf

o
rm

e
r

T
ra

sf
o
rm

a
to

re
d
'a

cc
e
n
si

o
n
e

A
llu

m
e
u
r

E
n
ce

n
d
e
d
o
r

У
ст

р
о

й
ст

во
 р

оз
ж

и
га

d
a

n
fo

ss
 /

 c
o

fi
d

a
n

fo
ss

 /
 c

o
fi

d
a

n
fo

ss
 /

 c
o

fi

F
u
e
l-
o
il 

p
u
m

p
P

o
m

p
a
 d

i p
re

ss
io

n
e

g
a
so

lio
P

o
m

p
e
 d

e
 

p
u
lv

é
ri
sa

tio
n
 f

u
e
l

B
om

ba
 d

e 
pu

lv
er

iz
ac

ió
n

de
 g

as
ól

eo
Н

а
со

с 
р

а
сп

ы
л

е
ни

я
д

и
зе

л
ьн

о
го

 т
о
пл

и
ва

d
a
n
fo

ss
 /

 s
u
n
te

c
d
a
n
fo

ss
 /

 s
u
n
te

c
d
a
n
fo

ss
 /

 s
u
n
te

c

E
le

ct
ri
c 

m
o

to
r 

rp
m

 -
 w

a
tt

M
o
to

re
 e

le
tt
ri
co

 
g
ir
i m

o
to

re
 -

 w
a
tt

M
o
te

u
r

rp
m

 -
 w

a
tt

M
o
to

r
rp

m
 -

 w
a

tt
Э

л
е
кт

р
од

ви
га

те
л

ь
о

б
/м

и
н 

- 
w

a
tt

2
8
0
0
 r

p
m

2
8
0
0
 r

p
m

2
8
0
0
 r

p
m

9
0
 W

9
0
 W

1
3
0
 W

V
o
lta

g
e

Te
n
si

o
n
e

Te
n
si

o
n

Te
n
si

ó
n

Н
а

пр
яж

е
ни

е
2
2
0
 V

 /
 5

0
 H

z

P
o
w

e
r 

co
n
su

m
p
tio

n
(o

p
e
ra

tio
n
)

P
o
te

n
za

 e
le

tt
ri
ca

a
ss

o
rb

ita
 (

E
se

rc
iz

io
)

P
u
is

sa
n
ce

 é
le

ct
ri
q
u
e

a
b
so

rb
é
e
 (

e
n
 s

e
rv

ic
e
)

P
ot

. e
lé

ct
ric

a 
ab

so
rb

id
a

(e
n
 f

u
n
ci

o
n
a
m

ie
n
to

)

П
от

р
еб

л
яе

м
а

я
эл

е
кт

р
и

че
ск

а
я

м
о

щ
но

ст
ь:

 (
пр

и
 р

а
б

от
е

)
3
0
0
 W

3
5
0
 W

4
0
0
 W

W
e
ig

h
t

P
e
so

P
o
id

s
P

e
so

П
р

и
бл

и
зи

те
л

ьн
а

я 
м

а
сс

а
9
 k

g
9
,5

 k
g

1
0
 k

g

P
ro

te
ct

io
n
 le

ve
l

C
la

ss
e
 d

i p
ro

te
zi

o
n
e

In
d
ic

e
 d

e
 p

ro
te

ct
io

n
Ín

d
ic

e
 d

e
 p

ro
te

cc
ió

n
К

л
а

сс
 э

л
е

кт
р

оз
а

щ
и

ты
IP

4
0

S
o
u
n
d
 p

re
ss

u
re

 
le

ve
l d

B
(A

)
L
iv

e
llo

 p
re

ss
io

n
e
 

so
n
o
ra

 d
B

(A
)

N
iv

e
a
u
 p

re
si

o
n
 

a
co

u
st

iq
u
e
  

d
B

(A
)

N
iv

e
l d

e
 p

re
si

o
n
 

a
cú

st
ic

o
 d

B
(A

)
У

р
о
ве

нь
 ш

ум
а
, 

d
B

(A
)

6
5

6
5

6
5

A
m

b
ie

n
t 

 t
e

m
p

. 
fo

r
st

o
ra

g
e

Te
m

p
e
ra

tu
ra

 a
m

b
ie

n
te

 
d
i s

to
cc

a
g
g
io

Te
m

p
é
ra

tu
re

 a
m

b
ia

n
te

 
d
e
 s

to
ck

a
g
e

Te
m

p
e
ra

tu
ra

 a
m

b
ie

n
te

 
d
e
 a

lm
a
ce

n
a
m

ie
n
to

те
м

пе
р

ат
ур

а
 х

р
а

не
ни

я
-2

0
°…

+
7

0
° 

C

Te
m

p
e
ra

tu
re

 
fo

r 
u

se
Te

m
p
e
ra

tu
ra

d
’u

til
iz

za
zi

o
n
e

Te
m

p
é
ra

tu
re

 
d
’u

til
is

a
tio

n
Te

m
p
e
ra

tu
ra

 a
m

b
ie

n
te

d
e
 u

til
iz

a
ci

ó
n

Р
а
б

оч
а

я 
те

м
пе

р
ат

ур
а

-1
0

°…
+

6
0

° 
C

Overview / Panoramica / Vue d'ensemble / Descripción / Обзор

RU

ES

FR

IT

EN



0

0,
51

1,
52

2,
53

3,
54

0
20

40
60

80
10

0
12

0
14

0

m
ba

r

0
20

40
60

80
10

0
12

0

kW kg
/h

kc
al

/h
*1

00
0

0
2

4
6

8
10

W
o

rk
in

g
 f

ie
ld

T
h
e
 w

o
rk

in
g
 f

ie
ld

 s
h
o
w

s 
b
u
rn

e
r 

o
u
tp

u
t 

a
s 

a
 f

u
n
ct

io
n
 o

f 
co

m
b
u
st

io
n
 c

h
a
m

b
e
r 

p
re

ss
u
re

. 
It

 c
o

rr
e

sp
o

n
d

s 
to

 t
h

e
 m

a
xi

m
u

m
 

va
lu

e
s 

sp
e
ci

fie
d
 b

y 
E

N
 2

6
7
 

m
e
a
su

re
d
 a

t 
th

e
 t

e
st

 f
ir
e
 t

u
b
e
.

T
h

e 
ef

fi
ci

en
cy

 r
at

in
g

 o
f 

th
e 

b
o

ile
r 

sh
o

u
ld

 b
e 

ta
ke

n
 in

to
 

ac
co

u
n

t 
w

h
en

 s
el

ec
ti

n
g

 a
 

b
u

rn
er

.

C
a
lc

u
la

tio
n
 o

f 
b
u
rn

e
r 

o
u
tp

u
t:

Q
F

 =
 Q

N η
K

Q
F

 =
 B

u
rn

e
r 

o
u

tp
u

t 
(k

W
)

Q
N

 =
 R

a
te

d
 b

o
ile

r 
o
u
tp

u
t 

(k
W

)
η

K
=

  
B

o
ile

r 
e
ffi

ci
e
n
cy

 (
%

)

C
u

rv
a

Il 
ca

m
p
o
 d

i a
tt
iv

ità
 in

d
ic

a
 la

 
p
o
te

n
za

 d
e
l b

ru
ci

a
to

re
 in

 f
u
n
zi

o
n
e
 

d
e
lla

 p
re

ss
io

n
e
 d

e
lla

 c
a
m

e
ra

 d
i 

co
m

b
u
st

io
n
e
. 

C
o
rr

is
p
o
n
d
e
 a

i v
a
lo

ri
 m

a
ss

im
i 

p
re

vi
st

i d
a
lla

 n
o
rm

a
 E

N
 2

6
7
 

m
is

u
ra

ti 
su

l t
u
b
o
 d

e
lla

 f
ia

m
m

a
 

d
i c

o
n
tr

o
llo

.
In

 o
cc

as
io

n
e 

d
el

la
 s

ce
lt

a 
d

el
 

b
ru

ci
at

o
re

 s
i d

ev
e 

te
n

er
e 

co
n

to
 d

el
 r

en
d

im
en

to
 

en
er

g
et

ic
o

 d
el

la
 c

al
d

ai
a.

C
a
lc

o
lo

 d
e
lla

 p
o
te

n
za

 d
e
l

b
ru

ci
a
to

re
:

Q
F

 =
 Q

N η
K

Q
F

=
 p

o
te

n
za

 b
ru

ci
a
ta

 (
kW

)
Q

N
=

 p
o
te

n
za

 n
o
m

in
a
le

 d
e
lla

 
ca

ld
a
ia

 (
kW

)
η

K
=

 r
e
n
d
im

e
n
to

 e
n
e
rg

e
tic

o
 

d
e
lla

 c
a
ld

a
ia

 (
%

)

D
o

m
ai

n
e 

d
e 

fo
n

ct
io

n
n

em
en

t
L
e
 d

o
m

a
in

e
 d

e
 f

o
n
ct

io
n
n
e
m

e
n
t 

co
rr

e
sp

o
n
d
 a

u
x 

va
le

u
rs

 m
e
su

ré
e
s 

lo
rs

 d
e
 l’

h
o
m

o
lo

g
a
tio

n
.

E
lle

 c
o
rr

e
sp

o
n
d
 a

u
x 

va
le

u
rs

 
m

a
x 

m
e
su

ré
e
s 

su
r 

tu
n
n
e
l d

’e
ss

a
i 

d
’a

p
rè

s 
l’E

N
 2

6
7
.

P
o

u
r 

le
 c

h
o

ix
 d

u
 b

rû
le

u
r,

 t
en

ir
 

co
m

p
te

 d
u

 r
en

d
em

en
t 

d
e 

la
 

ch
au

d
iè

re
.

C
a
lc

u
l d

e
 la

 p
u
is

sa
n
ce

 
ca

lo
ri
fiq

u
e
:

Q
F

 =
 Q

N η
K

Q
F

=
 P

u
is

sa
n
ce

 c
a
lo

ri
fiq

u
e
 (

kW
)

Q
N

=
 P

u
is

sa
n
ce

 n
o
m

in
a
le

 
ch

a
u
d
iè

re
 (

kW
)

η
K

=
 R

e
n
d
e
m

e
n
t 

ch
a
u
d
iè

re
 (

%
)

Á
m

b
it

o
 d

e 
fu

n
ci

o
n

am
ie

n
to

E
l á

m
b
ito

 d
e
 f

u
n
ci

o
n
a
m

ie
n
to

 
co

rr
e
sp

o
n
d
e
 a

 lo
s 

va
lo

re
s 

re
g
is

tr
a
d
o
s 

e
n
 e

l m
o
m

e
n
to

 
d
e
 la

 h
o
m

o
lo

g
a
ci

ó
n
.

C
o
rr

e
sp

o
n
d
e
 a

 lo
s 

va
lo

re
s 

m
á
x 

m
e
d
id

o
s 

e
n
 e

l t
ú
n
e
l d

e
 

e
n
sa

yo
 s

e
g
ú
n
 la

 E
N

 2
6
7
.

P
ar

a 
la

 e
le

cc
ió

n
 d

el
 q

u
em

ad
o

r,
 

se
 h

a 
d

e 
te

n
er

 e
n

 c
u

en
ta

 e
l

re
n

d
im

ie
n

to
 d

e 
la

 c
al

d
er

a.

C
á
lc

u
lo

 d
e
 la

 p
o
te

n
ci

a
 

ca
lo

rí
fic

a
:

Q
F

 =
 Q

N η
K

Q
F

 =
 P

o
te

n
ci

a
 c

a
lo

rí
fic

a
 (

kW
)

Q
N

 =
 P

o
te

n
ci

a
 n

o
m

in
a
l 

d
e
 la

 c
a
ld

e
ra

 (
kW

)
η

K
 =

 R
e
n
d
im

ie
n
to

 d
e
 la

 
ca

ld
e
ra

 (
%

)

Р
аб

о
ч

и
й

 д
и

ап
а

зо
н

Р
а
б

оч
и

й
 д

и
а

па
зо

н 
со

от
ве

тс
тв

уе
т

зн
ач

е
ни

ям
, 

и
зм

е
р

е
нн

ы
м

 п
р

и
 

се
рт

и
ф

и
ка

ц
и

и
.

О
н 

со
от

ве
тс

тв
уе

т 
м

а
кс

и
м

а
л

ьн
ы

м
зн

ач
е

ни
ям

, 
и

зм
е

р
е

нн
ы

м
 в

со
от

ве
тс

тв
и

и
 с

о
 с

та
нд

а
рт

о
м

 
E

N
 2

6
7
 в

 с
та

нд
а
рт

но
м

 к
а
на

л
е
.

П
р

и
 в

ы
б

о
р

е 
го

р
ел

ки
 

н
ео

б
хо

д
и

м
о

 у
ч

и
ты

в
ат

ь
 

К
П

Д
 к

о
тл

а.

Р
а
сч

ет
 т

е
пл

о
во

й
 м

о
щ

но
ст

и
:

Q
F

 =
 Q

N η
K

Q
F

 =
 Т

е
пл

о
ва

я 
м

о
щ

но
ст

ь,
 к

В
т

Q
N

=
 Н

о
м

и
на

л
ьн

а
я 

м
о

щ
но

ст
ь

ко
тл

а
, 

кВ
т

η
K

=
 К

П
Д

 к
от

л
а

, 
%

M
A

X
 4

M
A

X
 1

2
M

A
X

 8
 

O
ve

rv
ie

w
 - 

W
o

rk
in

g
 f

ie
ld

s 
/ P

an
o

ra
m

ic
a 

- 
C

u
rv

e 
/ V

u
e 

d
'e

n
se

m
b

le
- 

D
o

m
ai

n
e 

d
e 

fo
n

ct
io

n
n

em
en

t 
/ D

es
cr

ip
ci

ó
n

- 
Á

m
b

it
o

 d
e 

fu
n

ci
o

n
am

ie
n

to
 /

О
б

зо
р

 -
 Р

аб
о

ч
и

й
 д

и
ап

а
зо

н

RU

ES

FR

IT

EN



O
ve

rv
ie

w
 - 

D
im

en
si

o
n

s 
/ P

an
o

ra
m

ic
a 

- 
D

im
en

si
o

n
i /

 V
u

e 
d

'e
n

se
m

b
le

 - 
D

im
en

si
o

n
s 

/ D
es

cr
ip

ci
ó

n
 -

D
im

en
si

o
n

es
 / 

О
б

зо
р

 -
Р

а
зм

ер
ы

X
Y

Z

P
ac

ka
g

in
g

d..
°

Ø 
a

Ø 
b

Ø 
c

12
5

15
3

M

M
A

X
 8

-1
2

M

d..
°

Ø 
a

Ø 
b

Ø 
c

M
A

X
 4

M
A

X
 4

 H
T

 -
 8

 H
T

 -
 1

2
 H

T

M
od

el
A

B
C

D
D

1
E

F
G

I
L

M
M

A
X

 4
 H

T
2
3
2

1
4
9

8
3

9
0

1
4
5

2
0
4

8
9

1
6
0

9
0
/1

0
7

9
0
/1

0
7

M
8

M
A

X
 8

 H
T

2
3
8

1
5
5

8
3

9
0

1
4
5

2
0
4

8
9

1
6
0

1
0
0
/1

2
0

1
0
0
/1

2
0

M
8

M
A

X
 1

2
 H

T
2
5
2

1
6
9

8
3

11
0

1
6
5

2
0
4

8
9

1
6
0

1
0
0
/1

2
0

1
0
0
/1

2
0

M
8

M
od

el
Ø

 a
Ø

 b
Ø

 c
d°

..
M

A
X

 4
 H

T
11

0
1
2
6
,5

1
5
1
,5

4
5
°

M
A

X
 8

 H
T

11
0

1
4
0

1
7
0

4
5
°

M
A

X
 1

2
 H

T
11

0
1
4
0

1
7
0

4
5
°

M
od

el
X

Y
Z

K
g

M
A

X
 4

 H
T

4
1
5

4
0
0

3
1
0

9

M
A

X
 8

 H
T

4
1
5

4
0
0

3
1
0

9
,5

M
A

X
 1

2
 H

T
4
1
5

4
0
0

3
1
0

1
0

B
C

A
E

D-
D1

F
G

�

�

�

RU

ES

FR

IT

EN

B
o

ile
r 

p
la

te
 d

ri
lli

n
g



RU

A1      E_BCU OIL Блок управления и
безопасности

M1     Электродвигатель вентилятора и
          насос
T1      Устройство розжига
Y        Градуированный стержень
Y1      Электромагнитный клапан
3        Регулировка воздуха в головке

сгорания 
5        Винт крепления панели
9        Розетка wieland
15      Фланец горелки
16      Кнопка разблокировки
102    Топливный насос
103B  Регулировка подачи воздуха
113     Короб воздухозабора

Упаковка
CB : ГОРЕЛКА В КОМПЛЕКТЕ 
- 1 пакет 

- многоязычное техническое руководство.
- фильтр и гибкие шланги.
- штепсель wieland.
- форсунка и ключ для форсунки.
- винты, гайки и шайбы.

KIT & ACS заказываемые и 
поставляемые отдельно

Содержание общего характера - Описание горелки

15 14

MAX   4    - TW TC -  HT  220V/50Hz

MAX Газойль

НАЗВАНИЕ

MAX 4   4 kg/h

МОДЕЛЬ (газ: kW; Газойль: kg/h)

MAX Low NOx                 Low NOx Класс 3 желтым пламенем (<120 mg/kWh)
MAX Стандарт Класс 2-OIL EN267 (<185 mg/kWh)

ВЫБРОСЫ

- 1 этапе
R 1 этапе с подогревателем
TW Thermowatt E-BCU

Тип операции

TC КОРОТКАЯ ОГНЕВАЯ ГОЛОВКА
TL ДЛИННАЯ ОГНЕВАЯ ГОЛОВКА

Головка типа

- Газойль
KER Керосин
BIODIESEL Биодизель
D Мазут: max visc. 50° E a 50°C

ТОПЛИВО

220V/50Hz                 220 Volt, 50 Hz

ИСТОЧНИК ПИТАНИЯ

3

113 103B5

Y1

A1

M1 T1

15

16102 9 Y

КОНФИГУРАЦИЯ НА ЗАПРОСЕ

HT Высокотемпературная версия
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Функция - Общие функции безопасности

Подогреватель газойля (версия R)
Если система требует тепла, сначала  
запускается подогревание линии
держателя форсунки.
По достижении температуры
подогревания газойля, даётся
разрешение на розжиг горелки. 
Время подогрева с холодным пуском
составляет 1 минуту.

Работа
- Когда регулятор котла выдает запрос
на тепло, блок управления и
безопасности запускает процесс.
- Начинаетработать электродвигатель,
включается система розжига и
начинается период предварительной
вентиляции (15 секунд).
- Во время предварительной вентиля-
ции, топочная камера отслеживается на
предмет обнаружения возможного на-
личия пламени.
- По окончании предварительной
вентиляции открываются
электроклапаны газойля и происходит
запуск горелки.
- Во время работы горелки система
розжига отключена.

Отключение регуляции
- Регулятор котла прерывает запрос на

тепло.
- Электромагнитные топливные

клапаны закрываются и пламя гаснет.
- Электродвигатель горелки
останавливается.
- Горелка готова к работе.

Режим безопасности
Переходврежимбезопасности
происходит:
- если во время предварительной
вентиляции появляется сигнал
обнаружения пламени (паразитное
пламя);
- если при розжиге (открывание
клапана) по истечении 5 секунд не
появляется сигнал обнаружения
пламени (время безопасности);
- если, в случае случайного угасания
пламени и после попытки повторного
розжига, пламя не появляется.
Переход в режим безопасности
сопровождается включением
сигнальной лампы неисправности.
После устранения причины
неисправности разблокировка горелки

выполняется нажатием на кнопку
разблокировки.
Более детальная информация
приведена в описании блока
управления и безопасности.

M M1

118

103
101

E4 

T1 

104

102

106

105

Y1

   E4             с подогревателем (R версии)
   M1 Электродвигатель
   T1 Устройство розжига
   Y1 Нефть клапан
  101 Вентилятор
  102 Насос
  103 Заслонка воздуха
  104 Регулятор давления
  105 ��F%�] a�А��

  106 G��Ь+*

  118 Форсунка
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Топливныи блок управления и
безопасности E-BCU OIL отслеживает и
управляет работои горелки с
воздушным наддувом. Благодаря тому,
что ход программ управляется
микропроцессором, обеспечивается
стабильная работа на длительном
промежутке времени, независимо от
изменения напряжения электросети и
окружающеи температуры. Блок
защищен от падения электрического
напряжения. Если напряжение сети
падает ниже минимального значения
(170 B), блок управления выключается
и подает аварииныи сигнал. Как только
напряжение превысит 178 В, блок

R

RJ45

R -  Кнопка сброса + светодиод 
сигнализации блокирования.

RJ45 -  Разъём для подключения 
ПК (диагностика, 
поставляемая отдельно.

!
Перед тем как осуществить монтаж или демонтаж блока отключите
устрои ство от электропитания. Открывать блок или производить ремонтные
работы запрещено!

Функция - Блок управления и безопасности E-BCU OIL

Комплект E-BCU 
диагностических

инструментов
(не входит в комплект)

1

< 400s 17s 5s
5s

5s --- -< 1s

2 3 4 4’ 5 6 7 8 9

LINE
C

управления включается автоматически.

Блокировка и разблокировка
Блок может быть заблокирован
(переход в режим безопасности)
кнопкои разблокировки R и
разблокирован (сброс неисправности)
при условии, что блок находится под
напряжением.

Символ Описание

Ожидание запроса на нагрев котла

Ожидание предварительного подогрева линии форсунки
(для горелок с подогревом линии форсунки)

Питание электродвигателя

Подача напряжения на устройство розжига

Пламя присутствует
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6

1 2

3

4
5

Y1 10

SUNTECSUNTEC

P V

Функция - Насос горелки

1       Всасывающий штуцер
2       Нагнетательный штуцер
3       Штуцер давления
4       Точка подключения манометра
         (давление топлива)
5       Точка подключения манометра
         (разрежение)
6       Регулирование давления
         дизельного топлива
10     Электроподключение
         электромагнитного клапана
Y1     Электромагнитный топливный
         клапан

SUNTEC 
AS V 47 A

2 1

4

5

6
P

- + V

P

3

10Y1

DANFOSS 
BFP 21 R3

Насос, используемый в горелке  
газойля – это насос шестерённый 
самовсасывающий насос, который
должен быть соединён с однотрубной
системой; в систему труб аспирации
вставить фильтр.
В насос встроены фильтр аспирации и
регулятор давления газойля.
Перед вводом в эксплуатацию аппарата
подключить манометры  для измерения
давления  и  рязряжения.

Примечание: Перед запуском горелки
проверить, чтобы обратный клапан был
открыт. Любое препятствие может
вызвать  повреждения прокладки
насоса.

1    ГИБКИЕ ШЛАНГИ
2    ФИЛЬТР
3    ТОПЛИВНЫЙ КРАН
4    Пробка
5    Пробка шунтирования

5

4

Однотрубная система

321 321

ОДНОТРУБНАЯ СИСТЕМА: Когда
система питания – однотрубная,
необходимо модифицировать насос,
следуя инструкциям,  на рисунках
сбоку.

SUNTEC 

DANFOSS 

321 1
321

1

SUNTEC 

DANFOSS 
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Установка - Установка горелки

Подключение топливопровода
Этот фильтр должен устанавливаться
так, чтобы обеспечивалась правильная
прокладка шлангов.
Шланги не должны пережиматься.

Монтаж горелки
Горелка крепится к фланцу 
подключения и,  следовательно, к котлу,
таким образом, камера сгорания 
будет закрыта герметически.

Монтаж:
• Закрепить фланец  креплением 3 к
котлу винтами 4.
• Слегка повернуть горелку,
Ввести её во фланец и закрепить 
винтом 5.

Демонтаж:
• Ослабить винт 5.
• Повернуть горелку и вынуть её
из фланца.

Глубина установки сопла горелки и
огнеупорное уплотнение
Для котлов без охлаждения переднеи 
стенки и при отсутствии других указании 
со стороны производителя котла,
необходимо выполнить огнеупорную
вставку или теплоизоляцию (5), как
показано на рисунке слева. Огнеупорная
вставка не должна заходить за переднии 
краи  сопла горелки, а угол ее
конического скоса не должен превышать
60°.Воздушныи  промежуток (6) должен
быть заполнен эластичным и
невоспламеняемым
теплоизоляционным материалом.

Система отвода продуктов горения
Для предотвращения неприятного шума
не рекомендуется применять для
соединения котла с дымоходом
соединительные детали с проходным
каналом, изогнутым под прямым углом.
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Установка - Подключение к электросети
- Необходимые проверки перед пуском в эксплуатацию

Электроподключение
Электропроводка и все работы по
подключению к сети должны
выполняться только
квалифицированным электриком.
Должны выполняться действующие
предписания и директивы.
Установка электропитания должна быть 
оснащена дифференциальным
выключателем типа A.
Строго соблюдать действующие
предписания и директивы, помимо
электросхемы, поставлямой с 
горелкой!
• Убедитесь, что напряжение
электропитания соответствует
указанному рабочему напряжению: 230
V, 50/60 Hz однофазный ток с нулевым
проводом и заземлением.
Защита горелки: 5 A

Проверки перед пуском в
эксплуатацию
Перед первым запуском следует
проверить следующее:
•Убедитесь,чтогорелкаустановлена
согласно настоящей инструкции. •
Предварительная регулировка горелки
выполнена правильно, согласно
указанным в таблице
регулировок значениям. • Настройка
органов горения • Теплогенератор
должен быть готов
к работе согласно инструкции по
его использованию. • Все электрические
соединения
выполнены правильно. •
Теплогенератор и система отопления
заполнены достаточным количеством
воды. Циркуляционные насосы
действуют.
• Регуляторытемпературыи давления,
устрои ̆ство защиты от недостатка воды,

а также другие предохранительные и
защитные устройства, используемые на
установке, правильно подсоединены и
действуют.
• Вытяжная труба должна быть
прочищена. Устрои ̆ство для подачи
дополнительного воздуха, если оно
установлено, в рабочем состоянии.
• Гарантирована подача свежего
воздуха. 
• Получен запрос на тепло.
• Баки заполнены топливом.
• Топливопроводы установлены
согласно техническим нормам,
прочищены и проверена их
герметичность.
• Согласно существующим нормам на
вытяжной трубе должна находиться
точка измерения. До этого места труба
должна быть герметичной для того,
чтобы подсос наружного воздуха не
повлиял на результаты измерений.

1

Input Voltage

S3B4 T2 NT1 L1

T
P

STC

PE

N

L

Q

HLF HLB
T

P
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Подключение разъемами
Горелка должна быть изолирована от
сети с помощью всеполюсного
размыкателя, соответствующего
деи ствующим стандартам. Горелка и
теплогенератор (котел) соединяются
между собои  посредством одного
семиконтактного (fig.1). 

Положение электродов
После замены форсунки обязательно
проверьте положение электродов (см.
рис.). Неправильное положение
электродов может затруднить розжиг
горелки.

3 mm

5/6 mm

4 mm



RU

Установка - Линия питания горючего
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ПИТАНИЕ ГОРЮЧИМ DANFOSS BFP21 R3
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Ввод в эксплуатацию - Данные конфигурации - Регулировка подачи воздуха

Регулировка воздуха (A).
Повернуть винт, как на рисунке: 
• поворачивая по часовой стрелке,

расход увеличится.
• поворачивая против часовой стрелки,

расход уменьшается.

Указанные выше регулировки – это  
основные регулировки. С этими
установками, обычно, горелка может
быть введена в эксплуатацию.
Регулировка должна быть проверена с 
использованием анализатора сгорания.

Могут стать необходимыми
корректировки, подчиняющиеся
отдельной установке. 
Благоприятных значений показателей
сгорания можно достичь посредством
использования следующих форсунок :

DANFOSS H÷S 80°÷60°
DELAVAN W 60°
STEINEN S 60°

Регулировка огневой головки (B).
Повернуть винт, как на рисунке:
• повернуть гаечным ключом

до достижения желаемой величины
(показатель от 0 до 4,5).

       ФОРСУНКА НАСОС РАСХОД РЕГУЛИРОВКА ОГНЕВОЙ    РЕГУЛИРОВКА РАСХОДА
 галлон ГОЛОВКИ ВОЗДУХА

/час spry бар кг/ч положение положение
     0,50 60°S 12 2 0
     0,60 60°S 12 2,4 0,5
     0,65 60°S 12 2,7 0,5
     0,75 60°S 12 3,1 1
     0,85 60°S 12 3,5 3
     1,00 60°S 12 4,35 4
     1,00 60°S 12 4,35 1
     1,10 60°S 12 4,5 1
     1,25 60°S 12 5 2
     1,35 60°S 12 5,6 2,5
     1,50 60°S 12 6,2 3,5
     1,65 60°S 12 7 4
     1,75 60°S 12 7,6 4,5
     1,50 60°S 12 6,2 0
     1,65 60°S 12 7 1
     1,75 60°S 12 7,6 2
     2,00 60°S 12 8,3 3
     2,25 60°S 12 9,3 3,5
     2,50 60°S 12 10,4 4
     2,75 60°S 12 11,5 4,5

M
A

X
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Ввод в эксплуатацию - Регулировка горелки
- Pегулировка давления дизельного топлива

Запуск горелки
Перед запуском горелки заполнить
систему труб до заполнения фильтра
газойля. Затем, запустите горелку,
включив регулятор котла. Для
обеспечения полного удаления воздуха
из топливопровода во время фазы
предварительной вентиляции откройте
винт продувки на топливном фильтре.
При этом разрежение не должно
опускаться ниже 0,4 бар. Когда фильтр
полностью заполнится топливом и
топливо появится на поверхности без

пузырьков воздуха, закройте винт
продувки.

Регулировка мощности горелки
Отрегулировать давление газойля
таким образом, что горелка будет иметь
желаемую мощность, поворачивая
регулятор давления. Всегда проверяйте 
показатели сгорания (CO, CO2,
показатель задымлённости). При
необходимости, измените расход
воздуха, пр необходимости 
увеличив его.

1       Всасывающий штуцер.
2       Нагнетательный штуцер.
3       Штуцер давления.
4       Точка подключения манометра
         (давление топлива).
5       Точка подключения манометра
         (разрежение).
6       Регулирование давления
         дизельного топлива.

2 1

4

5

6
P

- + V

P

3

10Y1

DANFOSS 
BFP 21 R3

Оптимизация показателей сгорания
В случае неудовлетворительных
значений показателей сгорания
изменить положение огневой головки.
Таким образом будут изменены
поведение при запуске и показатели
сгорания. При необходимости
компенсируйте изменение расхода
воздуха, регулируя положение
воздушнои ̆ заслонки.

Внимание! Соблюдайте
минимальную необходимую
температуру топочных газов, следуя
указаниям производителя котла и
принимая во внимание тип
вытяжных труб, чтобы избежать
эффекта конденсации.

Регулирование давления дизельного
топлива
Для регулировки давления газойля (и,
следовательно, мощности горелки)
повернуть регулятор давления 6 насоса.
Поворот: 
- вправо: увеличение давления 
- влево: уменьшение давления
Для контроля необходимо подключить 
манометр к подсоединению,
манометр 4, резьба R1/8”.

Контроль разрежения
Вакуумметр для контроля разрежения
устанавливается в точке измерения 5,
резьба R1/8". 
Максимальное допустимое разрежение:
0,4 бар. При большем разрежении
топливо превращается в газ, что
приводит к возникновению треска в
насосе и его повреждению.

Очистка фильтра насоса
Фильтр находится под крышкой 
насоса (SUNTEC) или в специальном
патроне (DANFOSS). Для его очистки
необходимо ослабить винты крышки и
разобрать её (SUNTEC) или отвинтить
винт (DANFOSS).
• Проверьте герметичность крышки
насоса и при необходимости замените 
прокладку.

Контроль работы
Технический контроль безопасного

горения должен осуществляться как
при первом пуске, так и после
проведения ремонта, осмотров или
продолжительного простоя
оборудования.

- Попытка запуска с перекрытым
фотоэлементом детектора пламени:

по истечении времени безопасности
блок управления и безопасности
должен перейти в двигаться
аномалия.

- Попытка запуска с освещенным
фотоэлементом детектора пламени:
после 10-секундной предварительной
вентиляции блок управления и
безопасности должен перейти в

двигаться аномалия.
- Обычный пуск: если горелка работает,

перекройте фотоэлемент детектора
пламени: после нового запуска по
истечении времени безопасности
блок управления и безопасности
должен перейти в двигаться
аномалия.

!
Опасность вспышки! Постоянно контролируи те содержание CO, CO2 и
дымовые выбросы в процессе регулировки. В случае образования CO
оптимизируи те значения горения. Содержание CO не должно превышать 50
пропромилле.
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10     Электроподключение
         электромагнитного клапана.
Y1     Электромагнитный топливный
         клапан.
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Техническое - Работы по техническому обслуживанию

Агрегат вентилятора
При замене электродвигателя или
рабочего колеса, сверяйтесь с
приведенной напротив схемой установки.
Внутренняя сторона A фланца рабочего
колеса должна быть на одном уровне с
панелью B. Вставьте линейку между
лопатками рабочего колеса и приведите
элементы A и B к одному уровню,
Затянуть винт без головки с надрезом на
крыльчатке вентиляторе (положение
техобслуживания 1).

Работы по техническому
обслуживанию котла и горелки
должны выполняться только
специалстом-теплотехником. Для
обеспечения регулярного
обслуживания пользователю
рекомендуется заключить договор на
техническое обслуживание.

Внимание
• Перед выполнением любых работ по
техническому обслуживанию и очистке
отключите электропитание.

• Блокирование и компоненты головки
Могут быть горячими.

Проверка температуры топочных
газов
• Регулярно проверяйте температуру
дымовых газов.
• Выполняйте очистку котла, если
температура продуктов сгорания более
чем на 30° C превышает значение
температуры, измеренное при пуске
горелки в эксплуатацию.
• С целью упрощения контроля

установить дисплей для визуализации 
температуры выхлопных дымов.

Положения техобслуживания
• После ослабления винта 5 и
отсоединения горелки можно закрепить
её в трёх положениях технического
обслуживания.
Положение 1
Теобслуживание линии подачи воздуха
(чистка/замена крыльчатки
вентиляторе).

Положения для технического
обслуживания
Положение для технического
обслуживания No1
• Проверьте рабочее колесо
вентилятора и корпус и убедитесь, что
они не повреждены.
Положение для технического
обслуживания No2
• Проверьте и очистите головку горелки.
• Замените форсунку.
• Проверьте электроды, при

Чистка и замена форсунки
Для демонтажа форсунки пользуйтесь
исключительно имеющимся в комплекте
ключом. Обратите внимание на то,
чтобы не повредить электроды.
Установите новую форсунку, при этом
монтаж следует выполнять с
максимальной осторожностью.NB:
После замены форсунки обязательно
проверьте положение электродов (см.

Max 4-8-12

Положение 2
Для замены форсунки и
замены/регулировки электродов.
Положение 3
Для замены насоса газойля заменить и
фильтра.

необходимости отрегулируйте или
замените их.
• Установите головку горения.
Проверьте регулировки. 
• Установите горелку.
• Запустите горелку, проверьте процесс
сгорания и, при необходимости,
откорректируйте регулировки горелки.
Положение для технического

обслуживания No3
• Все компоненты системы подачи
топлива (шланги, насос, трубка

соединения с линией форсунки) и их
соединения должны быть проверены
(герметичность, износ) и, при
необходимости, заменены.
• Проверьте все электрические
подключения и кабели, при
необходимости замените их.
• Проверьте состояние фильтра насоса
и, при необходимости, очистите его.

рис.). Неправильное положение
электродов может затруднить розжиг
горелки.
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Причины неисправностей и способы
их устранения
При отклонениях от нормы, должны
быть проверены нормальные условия
для работы горелки: 
1.Есть электрический ток?
2.Есть топливо в баке?
3.Все запорные краны открыты?
4.Правильно ли настроены все
регулирующие и предохранительные
устрои ̆ства, такие как термореле котла,
предохранитель от недостатка воды,
электрические концевые выключатели?

В случае, если после контролей в
названных точках аномалия
сохранится, пользоваться следующей
таблицей.

Ни один из существенных компонентов
системы безопасности не должен
ремонтироваться; эти компоненты
должны заменяться компонентами с
таким же обозначением.

Используйте только оригинальные
запасные части.

NB: После проведения любых работ:
- выполните проверку параметров
горения в реальных условиях
эксплуатации (дверцы закрыты, крышка
на месте и т. д.). 
- отрегулировать параметры сгорания
в технических докуметах станции.

E-BCU display: интерфейс должен
быть использован персоналом,
выполняющим  техническое
обслуживание с целью считывать
аномалии горелки.

Техническое - Возможные неполадки

Символ Состояния Причины Способ устранения

Нет запроса на тепло
Термостаты
неисправны или не
настроены

Отрегулируи те или замените термостаты

После выключения посредством 
термостата горелка не запускается.
Нет сигнала ошибки на блоке
управления и безопасности.

Понижение напряжения
электропитания или его
отсутствие.
Неисправность блока.

Проверьте причину понижения
напряжения или его отсутствия.
Замените блок.

При подаче напряжения горелка
запускается на очень короткое
время и выключается, включение
индикатора блокирования

Блок управления
самозаблокировался.

Разблокируи те блок.

Горелка запускается и
останавливается после
предварительнои  вентиляции

Паразитное пламя во
время
предварительнои 
вентиляции или во
время
предварительного
розжига.

Проверьте наличие запальнои  искры /
отрегулируи те электрод / замените
Проверьте / замените электромагнитныи 
топливныи  клапан.

Горелка запускается и
останавливается после открывания
электромагнитных клапанов

Отсутствие пламени к
концу времени
безопасности.

Проверьте уровень топлива в баке. Если
уровень недостаточен, заполните
цистерну. Открои те клапаны.
Проверьте давление топлива и работу
насоса, подсоединения фильтра и
электромагнитного клапана.
Проверьте цепь розжига, электроды и их
регулировки. Очистите электроды.
Очистите или замените детектор
пламени.
При необходимости замените следующие
детали: электроды розжига / кабели
розжига / устрои ство розжига / форсунку /
насос / электромагнитныи  клапан / блок
управления и безопасности.

Неисправность системы контроля
пламени во время работы.

Пламя гаснет во время
работы.
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